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Abstract

This paper takes Vermeer’s teleology as the theoretical framework, and combines the sacredness
and cultural load characteristics of religious text translation to compare and study the translation
strategies of the Chinese Union Version of the Holy Bible (CUV) and Lyu Zhenzhong’s translation. By
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analyzing the functional positioning differences between the two major translations under the prin-
ciple of purpose: the CUV version focuses on preaching and persuasion, while the Lyu’s version fo-
cuses on academic research, the coherence principle driven language adaptation: colloquialization
of vernacular language, preservation of original form, and cultural negotiation reflected by the fi-
delity principle: localization interpretation of theological concepts, and alienation reproduction of
Hebrew etymology. This study reveals how translation purposes shape the cross-cultural dissemi-
nation path of religious texts. This study has also found that the CUV version achieves “gospel com-
prehensibility” through free translation and additional translation, while the Lyu’s translation pre-
serves “scripture authenticity” through literal translation and foreignization. Both verisons reflect
the differentiated response of translation purposes to the dual attributes of religious texts (sacred-
ness and secularism).
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1. 5|15

(E2) i (IBZ9) M CHrg) dfe CIHZD) DisfS A, ERA ST RAEF KR, A11H EH
o, JERMSCTFILR TR, BHARRK (IHZ)) , 03¢ 7l ARSI I AT 2R 3% R, 4l =R
RIRIASCI 2. CGIrZ0) mRB T asc— e, ok TR SITMRERASRE. (X8) £
SREZ M, VT SRR AIEUR ARSI RO P S SR S0 S i EE B A . A v 7 S
Ais, (L) AAWTHF AR R ERMAL. B (ER) SMEHETLAEEZ N T SRR E N
I, MRRE a7 AT, S ARE SR A . () AMURIEEFZE i, ey 3]
MBS . BRSO E ATESCa s seE, DIATESCISCE 30, WAL TR e AT HE
R BRI, X (E4) 5 BIRTFIEART 1 HAW . AU 1919 4 Bl H S BRIk =
MR SWFERERR (E2) MERTT 1946 SFHRIRCA CIridegrda-i) NiEAd, £8FH MR
LR E, BLSUHT « 35KORI HIROIE T, XX BEAREAT 7 20T M 7T

HES AR B A H NSRRI AL 02 BIRE VRMIB PR SRR 2 B S0 TR U H BBl
ThREHRE . ASCHISE H R BRI =N B RN S STPE AR SEPE N, 2 7 AE A
EARTP AR &, AXEEEE], MAaRIaT RS TS ARRIFETT. BRigEAR
RS EAE . H R IR R B R VR RS SRR R H BT RE R E . RS, AR SCES A S,
MR EJ AN R A B4 7 AT G AR AT B IR o A (B R 0TS - AT AU EE 82, BIRTPEIEED (24D
ZHERE, REF 7R, IR ARTT (E4) KR SURA R, JUHZX A SME A K -
SR, IEPUNZRERE, AT (24D K5 5 MG MR AERER I, A28k, EEA ik
NBERFHIH M2, OS2I (2 MERNAEREA, MELs), SiEkIEF . B, Xt
MOXPIRPIEA BB (E2) RA WM. BIRTPEANRAMMEE T O TR ERE. HRENHER
PERUESCIE R CIEIL RN . 3 (E2) KIEIEILSE T B AEm2aRs « SALE8REm S —H e
(E2) HRPORIIBIELR . XA R, Bl 7 A a B iR, BN B ST E 1 AR
A7 o W, ERRPIATEEERALZ —. TRETHEIEMLRIIZS, AT HCissh My
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(REP

BRI R . A SCEGORYE GV (PR v “RCE s Sk [1]. 19 thad, 4xrbiE 90%
XA HREA S BRES, W e ils. N P, AU SR B T 1 AR
b, HSCEREERA R AR ORI SCBA RRAS,  fRIFR CUV) 2 AR SC (R4 BHIRRM AR, O (%
2e) BREEIT TR0, ZIoREN, HRAGEHERE - MMERICR . EH A B AL, N (E2)
BB FC SR Ot — B, O (B2 BHIESCEIRMt—MER, 8 (B2 BIRTPARMt 2%

2. BRI 5ZL0#h%F
2.1. BEYig

HER M BERIETEME W R L2 “FERMRSTHKN” BSEERE S, IR TER A T
BN T, TGS “SR(ER 7 Bk, 1RI “BIIRTOALL RO TR ROl BT RIAN “3hds
XEEY BARGRIA R RN EE” , H R EREES A SRS STV EREE, P EER
PaRF 2 H AN I B . 20 14D 70 94K, ThRERI IR IR e tE B A R o o AT & « Ui AE
f CRIREHE PP AT REVE S RIRIE) — e 1 H e B e i B AR .

JaR, FERCIERH b, T Sk KA IR OKOR R HAR 1 CRIFERR — BEAL) — 5. AERAA,
IRORIEM T HEE, ZEWAE =R BRI, E TR NAUS SRR A0, #iE
2T JEOCH) “Skopos” (H AL Thg. =IEl), WSCLAUED; W “HEH” BT 0 FSCH R . i
B, “FERARFLRESY, BENSHEFEAEFAECNE = TR — M Fh B broige,
AR [2]”

H BT B AN JEA RN - AN FR]RE RE A 18] ) B30 52 t 88 P00 H 1 (Skopos) RE s H B 32 ¥
MR AT AL . ARFEIX AN SR, 3 AT LUIZE P AN R ) SRS AN By R s BB I H . RIS 2, H At
FE(3].

211 BHRWSEL8F

“Skopos” A NEE, BN “HEr” 8 “BHM” o HIKIRE UK “Skopos” X — &M HT#I1%E. H
) JE DD AT A 0 RN o X R BRI H e AR [4]. HBOKIRIXAERRE H R 0
B SCRAGE R BT =R, JEN RS T —H 1. Fitk, BT iR viis /s Er i
T RB AT AR 1) SCAR RSO e AT B 00 T R AR, I e 1 IR A A 1A BB AR 7
XRIEER . HREN S EMRRINBREE . 7R TR BT 55 I TRRE TR0 7T BB 2R Bt a8 s
PRI, B T IX AR 2 [A) ATATR 3, X T 5 BRI o M 2 v 5 s o ) 2 A R
W2 H I SRR A AR 7 SRR T H R I AN SCAR S e e B BT = 2R 0, R AR SS T IX
—HM . Bk, HEEMIRT R EAR S BRSNS A B R SCAE A R I O R 3B AE
H, HSBEMEH SN, mHRS LRI 7 ORI .

“Skopos” H = FifERE: 1. FEMHM; 2. IR EM; 3. @R e B ks FBuAs 2 H
1. —MRl, “Skopos” FRMZAZFRMEH . HTIHMFEE, KildHaift—E e, QmiE e
THOL T S 5 BIR0CGE . 58, DhReA4EY . Pra X Seig A 45y “BIdEfai e, B Ul 7R 2 AR
BT o FEER IR REETREN, S 500 E K. RS FERRIRENR 7 T8 2 B
XTRIE H R BN R, AT DS B R MBI EH . B N E R R IIRE ST, ARERIIE G HLIX
OV E R E A H RGeS X 2> BL A 2. ShABI A S5 R0 32s. Bem)ilhi, YR AR H ik
W RAER RS PR T HBEE M. F, X—MESFAEWE G H 1 REEROZIRM B bR 0
MIAT N IXFRME T REIR T LR R, BRI H BT IR 42 5 AR & . X U2 & i OR H AR SO
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BIEH M EZREER, FEAHRR SR

T (EL) RIGRAMEMNESERRIERSOR, #iFEHN2IERNE: ZWA R EEEEE
ARG Ay AR LA [5], fidthm B, YEFRF2SCBURE 5 A AT B B AR TR
SCARHERPE(IN B PR “ GRS FHARSCEEE, SCELBCUER): P E 0 FEOCERE A
DI ALFF SRR WIWT L 1, T AR AR 508 SORSHE) s OV F i B AR AL PR SRIG . 7E (2
2e) WD, MEARKEFERER LA TS, oM EANMER S SIRTIEAREIRELRE S
ARBUEITER, BRI AT SR A FESOA

212 ERMFENSXZ8F

TR SR I AF 5 SCAS A BRI BT, B F AR SOR BARRE L 205 B A SO S DU — 8. Tl
AR B RIR A, PEEARE H R I B QR EGEREEE . G BRI, R
FEESCARN BB IE DT - BEARTH R N T BoC 3 R 4UE B, A RSO RIZ 8 SE TSR . 1K,
BEH UMY DI JRN o BT JRUN R E SCAE A AR IE ST B R B, A SR AR S RS S
WH S XT (L) RKEEFHMEWEL . VHERISOR, HESEEE R S BRI A Rk, WAL (i
ARERAR . ASHED AN RABHAONIR . TR IR AR SR B T e 51 R “ M ERAA R 5 “ AR SR UK 1)
KA. Biln, MEAKE “amen” By “BIA1” , MARREN “WOPTIE” , BANPERLETIE, A
EERE R TS I A 5, PR B T S T 5 B AR BT

213 BEMENSZ28F

S Fig P S Y ST A NS 2 AL SCA ) — Bt . M 2 T H A B S i B S TR AR . (H,
SRS R 3 pH R SC IR RH 8 1 AN R o R SO AR [ R AR R 52 1) o T AT — R BEAT T etk 2B —,
AT SR 2 5, AT S A SR . R, R A BRi B 56510 B 4
T I, BT CAULEA TGN 7 H RN, E04TRE 7 RRse R Rk, AR RS R R AR RS i 2
MBS 2 58 2 KR —F g RSt FEINERE S RSO ORI , (BIE (R4
Ferh, RSN L EM: ST AR SO SR S R AR A e R S
X BB A L A REFR S RO ) I ERRIE ;SO SE: S ESC AR 54 B SO B S ik R . 16
BB M =H AEN, BE BRI E Oy SR tAh, BREIEESTEC AT, IR
S BA SR T AR B . AR A DA A B R “ThBE i % T
X—ES . EREEED, BSEENE S H AR Dy MIESC R b 5 E bR iE
BB T RINRE, BEHRE ORI RS RRREE) S “ThEERIT (HESCZ A
(RS AL . VARG “ DRI« BRI ONILIR AR U T R R T R R IR VR RS B, 1
1B R P IRAGR R HEE TR CHRRAE , BERNAASRIESCME S RS, RN B ER
AR H BRI ZhBE

214 HORW=ZRENZB5EZLMFHXHR

FAC SR L B SR DU R S SR 2 TR R 5% e s S T U P e B S ), T 3 B 4P i U A
RS SR AR AR H BN R AR R AR F K, A8 SCRR — BOSAS 2 B R SO R R I SO
AR RN, T o 3 R P AR o e e RS SEVEAEAR ORRR L BT H AR, R RS sl A H
M. PRk, PEFH S REFIE ORI AR MR (B2, RFESCHE W HIAEZER, BESAh
S TR T BSOSO 22 57 2 VRS Dh g B SCRIIEEEAT TABIE, QU521 DhRE BRI . ik
NVESCAE SR B8 R PO RO L, X 5 35 KRB A BT & 1E08 H BRI 78, “ DhREIn &R
JE U ESR B R T R ESRFEEN L RETNITE S 5F 05, DRI Z KRR, 4
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=KAo, SRR ARSE R Y M H (R R S0) . AR HINCETTE) . SO sk, e
A5 “Gehenna” BN “HUBR” , TIAREEN BT, BB ESOBA, AEHE IR B
PROEALE RIS RN, AU TR T O RSE BRPIEACR B ILFI BN
“Ur BN, BT RSO TR S, HAE A RREEE XD Al BRAE R ST AR L G ) B = A,
WU AT RERAE E DI, SO R IV EREAN FE (R “ARINAIA RS, HRERAESL A AR R EAREL” ), XFE
FUABL 7307 S 5IE B 3 T

22. ZRBENEXHR

(EZe) 1P FRET R T4E, Qb1 7 RECOR. WIERELF . BRIERLED B
MEAR1919) 5 BHRPHEA1970) & 3T (EL) B ERARERIEMPAA, 733kl 1A F 7%
BRI S ZE R . A A AR B SL B BIHE R Bl 08 8 5 B RKWE . Ma AR L
RS R ISR, R B EOR SO B o 1, G a2 [6]. T
R RETRIRRS QRS  “HEARLL “FRPIE" RN G, RAEHRATC, RS
FBH R, HAE S KUK B IR B IR Z M, SOGRIBDGEZRIE SI8E, JERE R DY 4% . WAL S5 DUEE R T BL
AT IR RRAL G SCAR ™ [7]0 10 SR P IR AR I B E B 2Rk, DL “ BRI W Hbs, By e
ALESCAREEATE LA L [8]. Ja St Tt — bR, “ B BEAMEIIE A DR 18 5 1E R 7 3R (iR 3
B, OHOCE., HEATTEBAR L), 2] TR SR . [5]

BUA SCIRZ DTS 5 A BORBCEA M T AR E R, HZ REVEFIRHEZ TR . A3
WCLH R N EIRTE S, RGN EEPTIRALE B EI . SR s Je N AT B P SR e £, 48
A R H KRR R R .

3. (FELZ) BmNPIRAERFTEERAR
3.1. BREN TR LR
B 1

NIV: When they heard this sound, a crowd came together in bewilderment, because each one heard them speaking in his
own language. (Acts 2:6)

CUV: &K EF—wy, RAKKRRE. EATLITHAKAN S FE3LE, LA™, [9]

SR R, RAAREK, SO, Tlepit, BAS— AT IEANRAGTE B T8 15
3. [10]

TESI R, AEARH MERAEG “2R7 “9”), RS TEE R AT B Rk, 20 i
@), AR IE AT O S AR AR, i 2 T 0 SR IA R BRI AN T TR, A B 0 SR U R
EVR PR AT DU J0E “ Oy ELAL, AHETE Y, LA ARE R A 7SR LR SC “bewilderment”
RSCEANE, AR A SR AL SCAR AL G S REA, FFE VR “ DRI S Be ot « J50Or U8
MR . RIS LR S B T ST S e R 22 . “TIE” 5“4k RRIEZE ST M %50 MEA
F“TI4E” SRIRERBEH B, WEMEEEREIAA SRR il MBI R EEET MG, ]
TR REIS RIBREHEN R

il 2

NIV: As for you, you were dead in your transgressions and sins, (Acts 2:1)
CUV: #HisEed LR B F, o hiiFid k. [9]
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BiEA: HNEABCHIAFRE, RRRHY. [10]

s, FIEASRHE R, B RIS R” , B E R, SRR BRI ( Ak 48
R EREE), FFEEHBH X “Had e v MRRR. BB EIE H it “ HRJe” JE: 4R SCha
PR AR, PR TR R . BRI 1B BEARIREE IR HIFEN, R IR
“SIEET B, NESBURMS (R RN EA” MR BIR) TR A E . xR B H B AR
AREIFEXS IS0 UMY s, BER Bt N E TRIEE K R E .

i 3

NIV: But now in Christ Jesus you who once were far away have been brought near through the blood of Christ. (Acts
2:13)

CUV: HRAVAATZ BATI A, doddp R BIRSRE, AR, TRFFLT. 9]

BFEAR ARNMAATZEHGA, ASERTIRKE, FARGLTETAFET . [10]

Uel, FIEARBIMT “H” 7, ¥ “faraway” BN C@ESH” , HHESC “EIZ T MBI,
TRBCL R ME— 1o IX et 20 HZ0WIE Xt “ bk PR IR R I ENE TE AR,
A H W “RESCThRe i HAR ST E ” . 17 B REARR R “ph 7, AR “ DL MO HIfRE
. B M7 R IREMOK T Ik REE 7 ARSI (CLFETE ) 59:2), IS SRS IR B A3 1],
FEDAREARE “Z0EE” MERSM.

1 4

NIV: These men are not drunk, as you suppose. It's only nine in the morning! (Acts 2: 15)
CUV: HRMBXLARKT? LEFRET, BHAFERZ S, [9]
SR HEAGRRBARNMA ARG FEE T, B ARXMMERZ G KL, [10]

e, FIEAR “EX7 (hEES ), RE 1919 AR EAE, BRI IE 2Rl
L), MEAREUFFEMIBELEAT R (R, 2013:118), H “BE” sty jE “ k7, B «“%
WK AE RGN R B R AEBAE( (REAEATAE) 2:3), SEIIE S SRS —. BE¥AH “ARL
M7 FFEDREE S, EIRIE AR 58 =R (the third hour) AU SO0 RS =%
P21, BEAY S R I B A 2 I ) o MR T S5 B ) P AR 22 S R B ) B 52 A AR S T T R
[ o A )18 SR IR T e 22 5

AN, RIEA “Hsz” (AR “asyousuppose” ), Bt alA)E “ARATTAE e ? 7 HAGE IE X
TR, ERCALFEVHE RN A TR, BRRA CIRORITATE” B, BESLR LN, EE s PR
BITUAR, RBEEAR AN SC X B L% & .

i 5

NIV: They all joined together constantly in prayer, along with the women and Mary the mother of Jesus, and with his
brothers. (Acts 1:14)

CUV: X AR & LN AFIRRG B E LA 2, FIRKNH L, HREASASZTEWHES, [9]

BiEAR XEARPAMNFPIRKGFFL AR, RIRKG LT HRACEE BoESTHSE, [10]

FEARGI, AR T A RS, AR 7. SaEREH R T (E4) &
SCHISCK

1 6
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NIV: After he said this, he was taken up before their very eyes, and a cloud hid him from their sight. (Acts 1: 5)

CUV: L7 ik, WAERMIE, MR EA, A—REHletits, RERLLT. [9]

B LT &E, RAVER K. ISR A A —REH T Lh, AR L. [10]

FEEZABFY, CUVRRT “@7 , [ ILATmidi. Fo, fo A3 “taken” #24 ‘%7 , maEA
#h BTEER . BR, REAZEDIEE, LTLHE,

3.2. EREN TR LR
7

NIV: For John baptized with water, but in a few days you will be baptized with the Holy Spirit. (Acts 1: 5)
CUV: ##hRAKMEL, R ZLE, RINEZFRH%k. [9]
BIEAR BAXHRAKEER, REMNBTREZILE. HEEFREZZHRT. [10]

MBI, BRI TR BT L T R “HT, ECEE IR, A EREN,
%1 8

NIV: Then they returned to Jerusalem from the hill called the Mount of Olives, a Sabbath day's walk from the city. (Acts
1:12)

CUV: A —jL, Wi, BIEMATER, ARFLEBTANKAE, 5T, ITAIEEZGIREHA L. [9]

SR B TAMAIRHAEE 09.0 = ARESROS o ARLSARRAUA, AR 8 B T AR, [10]

Bepl, MEARESCK AP =, FFENIE “BE7 EER A, PRI E S i b s
T30 XA ALBEONET” SIS SAEAR & EARE " BH 2 BEE SRR “ g sz i it
SR, BEAMRE I U . BRRE T IR, FEDGETRTEM “HOKR)” 112, EE AR
BR CESOREFIY” IBER . P2 R ARELR T H A SR T RER G —— AT RS T AR, R
55 T AL WL o

RIS A G 4 B DR “HoiE e 7 Sty 1 B8 K SCAR AR, ANEAH] “ 1l s bt BEAR S A%
OW L CRGAEAS) 14: 4 FORIETUS), BBEAH] “Id” 48 [ HEERAE & 10 B A 5t ( (SRR ) 26:36).
ZHE I EAPERALNE S Py LS, SRAS R H A DR RARE X IS ATEE
AHE BT LU B AR IR HSDE B

3.3. BRI TR LR
1 9

NIV: and said, Brothers, the Scripture had to be fulfilled which the Holy Spirit spoke long ago through the mouth of
David concerning Judas, who served as guide for those who arrested Jesus (Acts 1: 16)

CUV: #i: HUfl, XRHFEREMN Y, AF2 ERTMARTIRGKGR K, XiE2LMABI. [9]

BFEAR RIAHUA, ZRFERIG D HRAIN KRG —KE, LAFRE. TR KRRE IR A4
¥4 . [10]

sefld, BEEA “BEU BRI —BRE” Hik “theword” , RBH “IEMA S BIMEEmg( (4
WEE) 1:1), BEAEM, HOPI “ERBUR” X —BOERMSORIEYE .t BAT B SRR NI R
SCHEERT S BB, PERUATE “ThREE R o X ESCEE BEIRTUE” s MEA “fEEs LIS
(g, F “Scripture” 5“2 HIEER, sRCEEI XL LRIRT , FTE 20 HLYIH SR LM
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BUBE 3R IR . IX AP “Rh2DA0” SRms B R SC “43C” (Scripture) 5 “ER FU07 B ICEL, HiE
Ik 3% B R D) S IR A R 1) v
5 10

NIV: he was one of our number and shared in this ministry. (Acts 1: 17)
CUV: R RFERMET, FLEMGAGIIELFT —5. [9]
BiEA: MARBHBINEEMTEG; REFTIMFEREG—5. [10]

SR, R A PRI SCR AR : BREA “BEBBITE” IREAYNERS, (HIGEH
BR)E S CREIE” 2N TR “HARIR T ), ATREIRFEEVONK “AEAR” S5 ERYE, &Y
HCFZBER” Bt RN B ST E N SO R IR 15 S U B ST B S B R
Bl o 1A AR B RESCREL T IE S S0 EEIE: “BIERANECR” hEFES, BREmA “aEn
N7 W FEANE, fa CANFTRRATT” MEERE . XF “ThRefist” B e H kg . 28ss
PEE GRS, EEFRL “MEER” TR ERE

fi 11

NIV: Then they prayed, Lord, you know everyone’s heart. Show us which of these two you have chosen. (Acts 1: 24)

CUV: xA##ELEH, M, Rieildm Al S, KIRKEHMAT, $5RRAHLG AR, PG
2 [9]

BIFEAR EEBL T, R HT A, FARAEHAP. FFRRTHFLGAL. [10]

Bef, MEA AL BEMRR OB Mgy L2 HME” ), ET KK
BB CHFIANGT 5 CORERN” SR BIRTPIEAR OGN0 R AT+ 2+ A7 13
Fa, REFESCREERME, AT (E2) REGEF RN ECS .

4, g5ig

EH M H K AL =R SR 32 BT S A S S ) AR e, 3 (28D AN G AR i
AT B AR AP REASK AN P SO BEAT T RIS 8IS H R AT T, B RIS IR Z 14
FERZZSR . EFHEVON, JRBEET ARSI AR BAORY, BEARERENE SR
B, MATEANEE 2R B B0 R e fliERy . f£R AR, FEOC BT
BAZM . IRAEH IR, BIESIIMARZAREFENARBR. B, EHGHE0. 8RR
TS RS ORAF — 2 MAN G AR 5 7 B 53 B R ST

AW TR, (EA) WFERARGE “HXtEfeid” 5 “SCmr IR BIREgE: AaA L H Ik s
W) e il 2 B BRI AS AR R, O DUE SR B 2 (Y BV SOAS s B R 13 A DL S0 58 SRS ) iR
LR AR, BONSCAIGERE 512108, 3 ILEEMIE: EEE@EE, RN & & mx
JRBREHESE: BEZEE S SCAE H AR A B B 3R R, R 2205 J JRUSCA R A 2245 5 R G AN vl i i
Yo BRI AL SR B B PR IR AT 1R SR 7R B H BRI IS “SUARMENE” 5“3 iiish it
MIZhAIRAL, TR — RS T A,

&5k
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